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Translation and Interpreting Studies Section
School of Humanities
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AREAS OF EXPERTISE

= TRANSLATION STUDIES

= MEDIA TRANSLATION AND TECHNOLOGY

= TRANSLATOR TRAINING AND ASSESSMENT
= TRANSLATION AND EDITING (TRANSEDITING)

ACADEMIC QUALIFICATION

= PHD (UM) (2012-2016), Translation (Malay Language)
Universiti Malaya (UM)

= MA (USM) (2019-2021), (Educational Psychology)
Universiti Sains Malaysia (USM)

= MA (USM) (2008-2012), (Translation Studies)
Universiti Sains Malaysia (USM)

= BA (HONS) (USM) (2005), (Translation and Interpretation)
Universiti Sains Malaysia (USM)

MEMBERSHIPS/ PROFESSIONAL CERTIFICATION

= MALAYSIAN TRANSLATOR ASSOCIATION (LIFE MEMBER - ID 1370)
2014 to present (National)

= MALAYSIAN EDITORS ASSOCIATION (LIFE MEMBER - ID 11-0097)
2021 to present (National)

= TRANSLATOR AND EDITOR - MALAYSIA BOOKS & TRANSLATION INSTITUTE (ITBM)
2016 to present (National)

= ASSOCIATE CONSULTANT - DRM LEARNING CONSULTANCY
2024 to present (National)

= MUNSYI MUDA BAHASA SEKTOR PERKHIDMATAN AWAM (JPA & DBP)
2016 to present (National)

= MYDIGITAL EDUCATOR
2022 to present (National)



mailto:sha_anis@usm.my
mailto:shahirah86@hotmail.com

ADMINISTRATIVE DUTIES

= Pengerusi Jawatankuasa Micro-Credential PPIK
2022-2024, 2025-present

= Penasihat Kelab Debat dan Pengucapan Awam (KDPA)
2023-2025

= Ahli Jawatankuasa Pensyarah - Pelajar PPIK
2022-2024, 2025-present

= Ahli Jawatankuasa KPI PPIK
2017,2019-2021, 2022-2024

= Wakil Micro-Credential bahagian BATI
2022-2024

= Ahli Jawatankuasa Portfolio Alumni dan Penasihatan Akademik
2022-2023

» Mentor Penulisan E-BUKU HEBAT-indie@USM’ (PROGRAM HiCSEF)
2022

= Pembantu Penyelaras Latihan PdP PPIK
2021-2022

= Ahli Jawatankuasa Semakan Kurikulum Subjek Kemanusiaan Digital
2021

= Pembantu Penyelaras Micro-Credential@USM-PTJ
2020-2021

= Penasihat Kelab Terjemahan dan Interpretasi (BATI)
2018-2019, 2020-2021, 2022-2023

= Ahli Jawatankuasa Brosur dan Laman Web PPIK
2017-2018

AWARDS AND STEWARDSHIP

= ANUGERAH PENERBITAN BAB DALAM BUKU 2024
Pusat Pengajian llmu Kemanusiaan, USM

= ANUGERAH GERAN PENYELIDIKAN LUAR (AGENSI/INDUSTRI) 2024
Pusat Pengajian limu Kemanusiaan, USM

= ANUGERAH INOVASI PENDIDIKAN TERBAIK 2024
Pusat Pengajian limu Kemanusiaan, USM

= ANUGERAH PEDAGOGI/ PDP TERBAIK 2024
Bahagian BATI, Pusat Pengajian limu Kemanusiaan, USM

= PINGAT EMAS ACADEMIA FIESTA 2024
APRIM dan LARIM - Aplikasi Rujukan Istilah Bahasa Melayu dan Laman Sesawang Istilah Bahasa Melayu
Innovation of Teaching and Learning Materials
Hasniza Amno, Anis Shahirah Abdul Sukur, Nurulhuda Abdul Jais, Siti Noor Fazliah Mohd Noor, Rosnani Ahmad

= PINGAT PERAK ACADEMIA FIESTA 2024
Kekuatan dalam Perbezaan: Aspirasi Komuniti (KEPAK)
Innovation of Teaching and Learning Materials
Anis Shahirah Abdul Sukur, Harinie Ravindran, Syazleen Shamsudin, Irdina Nur Sarah Raffee, Thusyika Kaliappan

= PINGAT GANGSA ACADEMIA FIESTA 2024
Interberita: Simulasi Produksi Akhbar dan Berita
Innovation of Teaching and Learning Materials
Aina Darwisyah Khairulanuwar, Anis Shahirah Abdul Sukur, Nurain Syafiah Mohd Shahrulnizam, Ong Yu Xuan

= PINGAT GANGSA ACADEMIA FIESTA 2024
Multimodaliti dalam Risalah Digital dan Terjemahan (M-RDT)
Innovation of Teaching and Learning Materials
Anis Shahirah Abdul Sukur, Ain Syafigah Musnor Syaidy, Lim Zi Sien, Lim Zhen Nee, Kong Zi Ying

= PINGAT GANGSA ACADEMIA FIESTA 2024
Risalah My Second Eyes
Innovation of Teaching and Learning Materials
Anis Shahirah Abdul Sukur, Nur Amni Mohd Fauzin, Lee Kang Li, Seri Yuniza Othman, Sim Kwang Tzhe
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PINGAT GANGSA ACADEMIA FIESTA 2024
Integrasi Al dalam PdP Penterjemah Pelatih
EDUCHAMP CHALLENGE - Transformative Teaching
Anis Shahirah Abdul Sukur

NAIB JOHAN PERTANDINGAN TINTA KENCANA 2024
Pertandingan Menulis Artikel Sempena Dekad Bahasa Kebangsaan
Peringkat Negeri Pulau Pinang, anjuran Dewan Bahasa dan Pustaka (DBP)

PINGAT EMAS MaGIEX24 2024

UITM & Nusantara Training and Research Indonesia, Malaysia Grand Invention Expo (MaGIEX24)
Stage 4 - Grand Inventor

INODZ2P: Inovasi Digital dalam Pelatihan Penterjemah (Produk Inovasi)

DIGIT360 SOCIAL SCIENCES INNOVATION AWARD MaGIEX24 (SPECIAL AWARD)
UITM & Nusantara Training and Research Indonesia, Malaysia Grand Invention Expo (MaGIEX24)
INOD2P: Inovasi Digital dalam Pelatihan Penterjemah (Produk Inovasi)

PINGAT EMAS MaGIEX24 2024

UITM & Nusantara Training and Research Indonesia, Malaysia Grand Invention Expo (MaGIEX24)

MANTAP: Raising the Bar of Translation Quality Assessment (Produk Inovasi)

Nooni Ezdiani Yasin, Anis Shahirah Abdul Sukur, Intan Rafidah Yasin, Nurul Ibtisyami Yasin, Asrul Munir Azizan, Faraliza Md Saleh

TOP 5 AWARD MaGIEX24

UITM & Nusantara Training and Research Indonesia, Malaysia Grand Invention Expo (MaGIEX24)
Stage 4 - Grand Inventor

INODZ2P: Inovasi Digital dalam Pelatihan Penterjemah (Produk Inovasi)

TOP 5 AWARD MaGIEX24 2024

UITM & Nusantara Training and Research Indonesia, Malaysia Grand Invention Expo (MaGIEX24)

Stage 3 - Tertiary Inventor

MANTAP: Raising the Bar of Translation Quality Assessment (Produk Inovasi)

Nooni Ezdiani Yasin, Anis Shahirah Abdul Sukur, Intan Rafidah Yasin, Nurul Ibtisyami Yasin, Asrul Munir Azizan, Faraliza Md Saleh

PINGAT EMAS INIIC 2024

International Invention & Innovative Competition (InlIC) 2024

MANTAP: Revolutionising TQA (Produk Inovasi)

Nooni Ezdiani Yasin, Anis Shahirah Abdul Sukur, Intan Rafidah Yasin, Nurul Ibtisyami Yasin, Asrul Munir Azizan, Faraliza Md Saleh

PINGAT PERAK ICTE 2024
ICTE24 Digital Innovation Competition, Professional Inventor
Integrasi Al dalam Kursus Terjemahan di USM (Inovasi Kurikulum)

PINGAT PERAK ICTE 2024
ICTEZ24 Digital Innovation Competition, PhD Student/Supervisor
Innovative Translation Quality Assessment Model (Produk Inovasi)

Nooni Ezdiani Yasin, Anis Shahirah Abdul Sukur, Intan Rafidah Yasin, Nurul Ibtisyami Yasin, Siti Munira Yasin, Asrul Munir Azizan,
Faraliza Md Saleh

PINGAT PERAK iidex 2024

Invention, Innovation & Design Exposition

Redefining Translation Quality: The MANTAP Revolution (Produk Inovasi)

Nooni Ezdiani Yasin, Anis Shahirah Abdul Sukur, Nurul Ibtisyami Yasin, Intan Rafidah Yasin, Asrul Munir Azizan, Faraliza Md Saleh

PINGAT PERAK INTELEC 2023
Innovations in Teaching and Learning Competition (INTELEC2023)
Inovasi Digital dalam Pengajaran dan Pembelajaran Penterjemah (Produk Inovasi)

ANUGERAH FAIL KURSUS TERBAIK 2023
HBT321 Media dan Terjemahan
Bahagian BATI, Pusat Pengajian limu Kemanusiaan, USM

ANUGERAH INOVASI PENYELIDIKAN 2023
Pusat Pengajian limu Kemanusiaan, USM

ANUGERAH PdP TERBAIK 2023
Bahagian BATI, Pusat Pengajian limu Kemanusiaan, USM

ANUGERAH PENGANJURAN PROGRAM JARINGAN KEBANGSAAN 2023
Pusat Pengajian limu Kemanusiaan, USM

ANUGERAH PENERBITAN BAB DALAM BUKU TEMPATAN 2023
Pusat Pengajian limu Kemanusiaan, USM
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= BEST PRESENTER FOR A PARALLEL SESSION 2022
INTERNATIONAL CONFERENCE ON SOCIAL SCIENCES AND HUMANITIES ICOSAH VI

= BEST PRESENTER FOR A PARALLEL SESSION 2021
INTERNATIONAL CONFERENCE ON SOCIAL SCIENCES AND HUMANITIES ICOSAH V

= ANUGERAH KECEMERLANGAN MICRO-CREDENTIAL 2021
Pusat Pengajian limu Kemanusiaan, USM

= ANUGERAH UTAMA PENDIDIK CEMERLANG PPIK (KATEGORI HARAPAN) 2021
Pusat Pengajian limu Kemanusiaan, USM

= ANUGERAH FAIL KURSUS TERBAIK 2021
Bahagian BATI, Pusat Pengajian limu Kemanusiaan, USM

= JOHAN PERTANDINGAN MENULIS RESENSI BUKU 2020
Pertandingan Penulisan Sempena Dekad Bahasa Kebangsaan,
Peringkat Negeri Pulau Pinang, anjuran Dewan Bahasa dan Pustaka (DBP)

= ANUGERAH PENERBITAN KPI 2017
Pusat Pengajian limu Kemanusiaan, USM

PUBLICATIONS

Article in Journal

10.

11.

Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2024). Proses Penyelesaian Masalah Makna Perkataan dalam Kalangan
Penterjemah Pelatih di Universiti Sains Malaysia. Jurnal penterjemah, XXVI (1&2).

Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2022). Isu Bahasa dan Budaya dalam Penterjemahan Label Makanan. PENDETA,
13(1), 58-69.

Anis Shahirah Binti Abdul Sukur & Rosnidar Binti Ain (2022). Isu-isu Penyuntingan Terjemahan Mesin dalam Karya
Sastera Terpilih. Jurnal Pengajian Melayu (JOMAS), 33(1), 17-38.

Nur Anis Binti Fadzil & Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2021). Penterjemahan Dimensi Sosial Kata Tabu dalam
Novel the Catcher in the Rye. Jurnal Pengajian Melayu (JOMAS), 32(1), 176-184

Anis Shahirah Binti Abdul Sukur & Rokiah Binti Awang (2020). Error Analysis in Translationof Quotations in Online
News Feature. International Journal of Academic Research in Business and Social Sciences. 10(7), 526—-540.

Nur Anis Binti Fadzil & Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2020). Strategi Penterjemahan Kata Tabu dalam Teks
Sastera. PENDETA: Journal of Malay Language, Education and Literature, 11(2), 70-84.

Mazlan Bin Ahmad, Wan Rose Eliza Binti Abdul Rahman & Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2020). Analisis
Terjemahan Perkataan Budaya Berkaitan Makanan dan Minuman dalam Buku Bergambar Bijak Si Katak Bijak ke
Bahasa Jepun. Jurnal Dunia Pendidikan, 2, 17-31.

Munirah Binti Mohd Munahar & Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2019). Analisis Aspek Bahasa dalam
Penterjemahan Karya Humans Are Underrated: What High Achievers Know That Brilliant Machines Never Will,
Jurnal Penterjemah,185-204.

Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2018). Penterjemahan Bahasa Kreatif dalam Tajuk Utama Katalog Bercetak.
Journal of the Malaysian Translators Association. XX(2), 131-147.

Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2018). Unsur Keinggerisan dalam Tajuk Utama Katalog Bercetak Versi
Terjemahan. KEMANUSIAAN The Asian Journal of Humanities. 25(1), 95- 114.

Anis Shahirah Binti Abdul Sukur & Puteri Roslina Binti Abdul Wahid (2016). Penterjemahan Tajuk Utama dalam
Katalog Bercetak Cosway dan Avon. Journal of the Malaysian Translators Association. 1(17), 49-64.

Books

Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2020). Fenomena keinggerisan dalam iklan versi terjemahan, Penerbit Universiti

Sains Malaysia.

Goh Sang Seong, Hasuria Binti Che Omar, Haslina Binti Haroon, Anis Shahirah Binti Abdul Sukur, Wan Rose Eliza
Binti Abdul Rahman, Idris Bin Mansor, Leelany Binti Ayob, Rokiah Binti Awang (2020). Glosari pengajian

penterjemahan, Dewan Bahasa dan Pustaka.

Chapter in Books

1.

Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2025). Cabaran dan cadangan penyelesaian dalam penterjemahan teks undang-
undang. Dalam Kepelbagaian isu dalam bidang terjemahan (him. 101-124). Penerbit Universiti Sains Malaysia.
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2. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur & Nur Anis Binti Fadzil (2024). Transmission of taboo words in literary translation: a
Dimensional Analysis, Dalam Language, literature & translation in Malaysia and Indonesia (him. 146-161). Penerbit
Universiti Sains Malaysia.

3. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2021). Mencerakin proses kognitif manusia melalui terjemahan. Dalam Kecaknaan
ilmu kemanusiaan dalam pelestarian alam dan manusia (him. 1-19). Institut Terjemahan & Buku Malaysia.

4. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur & Puteri Roslina Binti Abdul Wahid (2016), Penterjemahan sastera Melayu di persada
antarabangsa: masalah kebahasaan dan kaedah penterjemahan Dalam Pengajian Melayu Kontemporari (him. 150-
168). Akademi Pengajian Melayu, Universiti Malaya.

Article in Proceeding

1. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2021). Penterjemahan istilah COVID-19 dalam media sosial facebook. Proceedings
of International Conference on Communication, Management and Humanities 2021 (ICCOMAH 2), 102-105.

2. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2021). Mengkomunikasikan petikan langsung dalam berita melalui penterjemahan.
Proceedings of International Conference of Social Scidences and Humanities (ICOSAH) V, 59-62.

3. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur & Rokiah Binti Awang (2019). The translation of loanwords in print advertisements.
The European Proceedings of Social & Behavioural Sciences EpSBS,428-437.

4.  Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2019). Aplikasi teknologi dalam pengajaran dan pembelajaran penterjemah pelatih.
Prosiding Persidangan Penterjemahan Antarabangsa ke-17, 294-302.

5. Nur Anis Fadzil & Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2018). Penterjemahan perkataan makian dalam novel the catcher
in the rye. Prosiding Seminar Terjemahan dan Interpretasi Antarabangsa (ISTrl 2018), 13-23.

6.  Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2018). Fenomena keinggerisan dalam penterjemahan iklan bercetak. Prosiding
Seminar Falsafah dan Tamadun 2018 (SEFATA 2018), 400-406.

7. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2018). Kategori kata pinjaman dalam iklan versi terjemahan. Prosiding Seminar
Terjemahan dan Interpretasi Antarabangsa (ISTrl 2018), 104-112.

8.  Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2017). Penterjemahan bahasa kreatif dalam iklan bercetak. Prosiding Persidangan
Penterjemahan Antarabangsa ke-16, 343-364.

9.  Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2016). Cabaran dalam amali penterjemahan teks undang-undang. Prosiding Seminar
Terjemahan dan Interpretasi Kebangsaan, 116-122.

Magazine and Website

1. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur & Siti Suriani Othman (2022). Impak Pandemik Perkasa Pendidikan Penterjemah, Tinta
Minda BERNAMA dan Simplyspeaking USM (dalam talian).

2. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur & Siti Suriani Othman (2021). Lesu Upaya Digital Akibat Pandemik yang Berpanjangan,
Majalah Sains (dalam talian).

3. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2020). Terjemahan, Menterjemah dan Penterjemah, Simplyspeaking USM (dalam
talian).

4. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2018). Tujuh Keajaiban Pelajar Tahun Akhir BATI, Majalah Dewan Bahasa Mac. No.3,
Vol. 18.

5.  Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2017). Kesetaraan dalam Terjemahan Undang-undang: Kemungkinan atau
Kemustahilan, Majalah Dewan Bahasa Oktober, No.10, Vol. 17.

6.  Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2017). Mengenali Muhammad Haji Salleh dari Kaca Mata Harry Aveling, Majalah
Dewan Bahasa Oktober, No.10, Vol. 17.

7. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2017). Sejauh Manakah Penterjemah Diiktiraf dan Dihargai?, Majalah Dewan Bahasa
Mac, No.3, Vol. 17.

8.  Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2016). Transformasi Minda Bakal Penterjemah dan Jurubahasa, Majalah Dewan
Bahasa Disember. No. 12, Vol. 16.

9.  Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2016). Kebolehpercayaan Seorang Penterjemah, Majalah Dewan Bahasa Ogos. No.
8, Vol. 16.

10.  Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2016). Liku-liku Penterjemahan Manuskrip Sulalat al-Salatin, Majalah Dewan Bahasa
Jun. No. 6, Vol. 16.

11. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2016). 12 Parameter Penilaian Terjemahan, Majalah Dewan Bahasa April. No. 4, Vol.
16.

12.  Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2016). Bayang-bayang Si Pengarang Autobiografi, Majalah Dewan Bahasa Januari.
No. 1, Vol. 16.

Book Review in Journal and Magazine

1. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2024). Telecollaboration in Translator Education: Implementing Telecollaborative
Learning Modes in Translation Courses. Dalam Jurnal Penterjemah XXVI:1&2.

2. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2021). Di Sebalik Tabir Bilik Berita Akhbar. Dalam Jurnal Ulasan Buku (Jauhar)
15:1, him. 58-62.

3. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2020). Penterjemahan Undang-undang. Dalam Jurnal Ulasan Buku (Jauhar) 4:2,
him. 6-11.

4. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2020). Penterjemahan Sastera: Panduan Amali. Dalam Jurnal Penterjemah
XXI:1&2, him. 231-235.

5. Nooni Ezdiani Binti Yasin & Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2020). Revising and Editing for Translators. Dalam Jurnal

Penterjemah XXI1:1&2, him. 236-240.
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6. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2018). Isu-isu dalam Terjemahan Karya Sastera. Dalam Jurnal Penterjemah 20:1,
him. 119-122.

7. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2018). Cerakin Selok-belok Penterjemahan Teks. Dalam Majalah Dewan Bahasa
Januari 18:1, him. 46-47.

8. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2017). Menyingkap Pemikiran Cendekia Bahasa. Dalam Majalah Dewan Bahasa
September 17:9, him. 46-47.

9. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2016). Bahasa Melayu Komunikasi Perundangan. Dalam Jurnal Penterjemah 18:1,
him 207-212.

Edited Proceeding and Book

1. Muhammad Najib Md Nazri (2022). Selembut Madah Semanis Kata: Koleksi Pantun Pengacaraan, Majlis dan Nasihat
(Anis Shahirah Binti Abdul Sukur, editor). Muhammad Najib Md Nazri (e-buku, swaterbit).

2. Siti Nur Asidah Rahmat (2022). Tumpahkan Tinta Bukan Air Mata (Anis Shahirah Binti Abdul Sukur, editor). Siti Nur
Asidah Rahmat (e-buku, swaterbit).

3.  Prosiding Seminar Terjemahan dan Interpretasi Antarabangsa (2018). TEKNOLOGI DAN MEDIA DALAM
TERJEMAHAN DAN INTERPRETASI: TREND, ISU DAN CABARAN SEMASA (Haslina Haroon, Wan Rose Eliza
Abdul Rahman, Anis Shahirah Binti Abdul Sukur, editor). Pulau Pinang: Pusat Pengajian [Imu Kemanusiaan.

4. Rafidah Rahim (2021). Kerana Secebis Tulang lkan (Anis Shahirah Binti Abdul Sukur, editor). Rafidah Abdul Rahim
(e-buku, swaterbit).

Books (Creative Writing)

1. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2022). Meneroka proses penyelesaian masalah dalam terjemahan. Anis Shahirah
Abdul Sukur (e-buku, swaterbit).

2. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2022). Guru inovatif dan kreatif menjayakan wawasan. Dalam 50 Esei Hari Guru.
Rimbunan Publishing.

3. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2022). Doamu dalam perjuanganku. Dalam Ya Allah Aku Bangkit (Sri Diah
Shaharuddin & Juhairiah Ali, editor). Writers Write Services.

4. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2021). Satu latar dengan dua kisah. Anis Shahirah Abdul Sukur (e-buku, swaterbit).

5. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2021). Bayang-bayang si pengarang. Dalam Antologi Puisi Tarian Tinta 2 (Sahar
Misron, M Mascitah Mansor & Nur Mardhiah Mohd Rashid, editor). AID Conference.

6. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2021). Manisnya hidup bersama abah. Dalam Lelaki Arjuna Hati (Sri Diah
Shaharuddin & Sarimah Abu Bakar, editor). Writers Write Services.

7. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2021). Motivasi seorang penterjemah. Dalam Antologi Bianglala Kehidupan (Farahi
Kamaruddin, Mohd Huzaifi Mat Ail & Nor Azian Azami, editor). AID Conference.

8. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2021). 3 mitos pembaca buku terjemahan. Dalam Buku (Mokhtar Omar & Salleh
Dermawan, penyelenggaraan bersama). Karya Warisan Ledang.

9. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2021). Kerana COVID-19 laskar pelangi muncul kembali. Dalam Apa Lagi yang Lebih
Membahagiakan. Edisi Khas PKP & COVID-19 (Mohamed Nasser Mohamed, editor). Nuha Creative Resources.

10.  Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2021). Ketagih biskut Nescafe emak. Dalam Cucur Udang Rangup (Sri Diah, editor).
Writers Write Services.

11.  Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2020). Matematik kehidupan. Dalam Antologi Puisi Magisnya 02022020 (Siti Suriani
Othman, Nur Mardhiah Mohd Rashid, Basri Zakaria & Masriyah Misni, editor). AID Conference.

12.  Anis Shahirah Binti Abdul Sukur, 2020. Kita hidup untuk membuat pilihan, bukan hidup untuk menyesali pilihan kita.
Dalam Kalaulah Aku Termotivasi (Siti Suriani Othman, M Mascitah Mansor, Mohd Huzaifi Mat Ail & Noor Farahi
Kamaruddin, editor). AID Conference.

13.  Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2020). Apa perasaanku? Gembira? Gugup? Gementar? Dalam Aksara Inspirasi 1
(Siti Suriani Othman, Sahar Misron & Mohd Yatim Dolir, editor). AID Conference.

14.  Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2020). Satu perkataan, tujuh aksara, sejuta rasa. Dalam Apa Lagi yang Lebih
Membahagiakan. (Mohamed Nasser Mohamed, editor). Nuha Creative Resources.

15.  Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2020). Rombongan Dr Rokiah ke PBAKL 2019. Dalam Corat Coret Pesta Buku
Antarabangsa Kuala Lumpur (Mohamed Nasser Mohamed, editor). Nuha Creative Resources.

16.  Anis Shahirah Binti Abdul Sukur (2019). EMAK. Dalam Tanpamu Aku Merangkak Mendaki Hidup (Sri Diah, editor).
Writers Write Services.

Books (Translation)

1. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur, 2023, Siri Saintis Cilik, Kita Boleh Menyelamatkan Dunia dengan Menutup Pili Air,
PTS Publishing House Sdn Bhd.

2. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur, 2023, Siri Saintis Cilik, Kita Boleh Menyelamatkan Dunia dengan Menutup Suis, PTS
Publishing House Sdn Bhd.

3. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur & Haniza Binti Lockman, 2017, Terjemahan Masa Kini: Trend dan Perspektif, Institut

Terjemahan dan Buku Malaysia.

Copyright
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RESEARCH PROJECT

National

Anis Shahirah Binti Abdul Sukur, Pembangunan Garis Panduan Penterjemahan untuk Teks Berbantukan Al: Integrasi
ke dalam Ekosistem Profesional, Geran Industri, RM6,200.00, 12/12/2024 - 11/12/2025.

2. Amelia Yuliana Binti Abd Wahab, Muhammad Amrullah Bin Drs Nasrul, Anis Shahirah Binti Abdul Sukur, Civic

Engagement To Foster Social Justice In Emerging Democracies, Geran Industri, RM5,000.00, 14/10/2024-7/4/2025.
University

1. Rosnidar Binti Ain, Anis Shahirah Binti Abdul Sukur, Teknologi dan Aplikasi: Pemanfaatan Media Baru Dalam
Perkembangan Kesusasteraan, Geran Jangka Pendek, RM10,625.00, 01/08/2022 - 31/01/2025.

2. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur, Hasuria Binti Che Omar, Model Inovasi dalam Pengajaran dan Pembelajaran
Penterjemah Pelatih, Geran Jangka Pendek, RM 19,200.00, 01/06/2021 - 31/05/2023.

3. Intan Idiana Binti Hassan, Rohaya Binti Abdullah, Nur Azlina Binti Mohamed Mokmin, Anis Shahirah Binti Abdul Sukur,
Nur Adibah Binti Solihin Sulaiman, Nik Rosmawati Binti Nik Husain, Norzila Binti Zakaria, Mohd Anuar Bin Arshad,
Hasmawati Binti Yahya, Mazeni Binti Ismail, Hasrul Taufek Roslan, Mohd Shahpizan Bin Mustapha, Kursus Peningkatan
Kemahiran Penulisan, Penerbitan & Pemasaran Buku Digital Secara Inovatif & Kreatif (e-PiNoCreat) Bagi Kolej Komuniti
Di Melaka, Geran Komuniti, RM 4,660.00, 04/08/2022 - 04/02/2023.

4. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur, Analisis Elemen Penyuntingan Terjemahan dalam Penterjemahan Berita Dunia dalam
Talian, Geran Insentif PPIK, RM3,000.00, 15/6/2020 - 14/12/2020.

5. Anis Shahirah Binti Abdul Sukur, Rokiah Binti Awang, Isu Keinggerisan Dalam Penterjemahan Teks Iklan Dan
Impaknya Kepada Industri Pengiklanan Malaysia, Geran Jangka Pendek, RM17,610.00, 01/04/2017 - 31/03/2019.

CONSULTANCY PROJECT

1. Pertandingan Syarahan Bahasa Melayu, Han Chiang High School, 22/4/2025, 24/4/2025

2. Panel Pakar Kesahan Modul, Universiti Pendidikan Sultan Idris, 20/03/2024

3. Pakar Pengesahan Kesesuaian Set Soal Selidik, Pusat Pengajian llmu Pendidikan, Universiti Sains Malaysia,
15/10/2024 - 22/10/2024

4. Penterjemah Laporan Pemeriksa Tesis dan Laporan Panel Pemeriksa Tesis IPS USM, 31/01/2024-09/02/2024

5 Pakar Pengesahan Bahasa bagi Instrumen Soal Selidik, Pusat Pengajian lImu Pendidikan, Universiti Sains Malaysia,
18/01/2024 - 25/01/2024

6. Panel Penilai Kertas Penyelidikan Persidangan Penyelidikan dan Pedagogi Guru (PedaTEd) Zon Selatan 2024, IPG
Zon Selatan, 23/07/2024 - 08/08/2024

7. Pengajar Sambilan SpeeQual Language Solutions, 09/09/2023 - 09/09/2023

8 Penyunting Penerbit Universiti Sains Malaysia, 07/03/2023 - 17/03/2023

: Penilai Judul Buku Terjemahan, Penerbit Universiti Sains Malaysia, 09/11/2023 - 17/11/2023

10.  Penilai Judul Buku Terjemahan, Penerbit Universiti Sains Malaysia, 18/10/2023 - 25/10/2023

1. Ketua Pakar Rujuk Bagi Projek Pengistilahan Bahasa Inggeris ke Bahasa Melayu Universiti Sains Malaysia, IPPT
USM, 01/09/2023 - 31/12/2024

12.  Pengajar dan Penterjemah Sambilan Institut Terjemahan dan Buku Malaysia, 2016-2023

13.  Penatar Bengkel Penulisan Cilik, SMK Machang Bubuk, 07/10/2022 - 07/10/2022

14.  Program Pensijilan Penterjemahan, KPT PACE, 17/10/2022 - 31/10/2022

15. Kajian The Changes in Oral Health Knowledge, Attitude, Practices and Perception of Patients in Klinik Pergigian
Mesra Promosi (KPMP) and Involvement of the Implementers, Bahagian Kesihatan Negeri Sembilan dan Bahagian
Kesihatan Pergigian Pulau Pinang, 07/09/2022 - 09/09/2022

16.  Penterjemah Translator on ad hoc basis (Legal Document), Ahmad Rusydi Md Nor & Partners, 15/08/2017 -
17/08/2017, 19/09/2017 - 21/09/2017

PAPER PRESENTED
Conference

1. Aplikasi pendekatan konstruktivisme dalam memperkasa pendidikan penterjemah. The International Symposium
RENTASIA, 9/2/ 2023.

2. Proses penyelesaian masalah dalam kalangan penterjemah pelatih. International Conference on Social Scidences
and Humanities (ICOSAH VI), 29/9/2022.

3. Peranan kemanusiaan digital ke arah perkembangan penyelidikan proses penterjemahan digital (DTPR). Simposium
Penyelidikan Korpus Malaysia, 28/9/2022 - 29/9/2022.

4. Proses psikologi dan strategi kognitif penterjemah dwibahasa. Seminar Abdullah Hassan, 27/7/2021.

5. Penterjemahan istilah COVID-19 dalam media sosial facebook. International Conference on Communication,
Management and Humanities 2021 (ICCOMAH 2), 28/7/2021.

6. Mengkomunikasikan petikan langsung dalam berita melalui penterjemahan. International Conference on Social

Scidences and Humanities (ICOSAH V), 28/10/2021.
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7. Mencerakin Proses Kognitif Manusia Melalui Terjemahan. Webinar llmu Kemanusiaan Kecaknaan limu Kemanusiaan
dalam Pelestarian Alam dan Manusia Negara, 14/8/2020 - 14/8/2020.
8. Aplikasi teknologi dalam pengajaran dan pembelajaran penterjemah pelatih. Persidangan Penterjemahan
Antarabangsa ke-17, 20/8/2019-22/8/2019.
9. Penterjemahan perkataan makian dalam novel the catcher in the rye. Seminar Terjemahan dan Interpretasi
Antarabangsa (ISTrl 2018), 17/10/2018 - 19/10/2018.
10. Kategori kata pinjaman dalam iklan versi terjemahan. Seminar Terjemahan dan Interpretasi Antarabangsa (ISTrl
2018), 17/10/2018 - 19/10/2018.
11.  Penterjemahan iklan bercetak dari perspektif pendekatan fungsian. Humanities, Society and Tourism International
Conference, 26/10/2018 - 27/10/2018.
12.  Kreativiti dalam Pengajaran dan Pembelajaran Kursus Media dan Penterjemahan. National Conference on Creativity
in education and Humanities, 25/10/2017 - 26/10/2017.
13.  Penterjemahan bahasa kreatif dalam iklan bercetak. Persidangan Penterjemahan Antarabangsa ke-16, 8/8/2017 -
11/8/2017.
14. Cabaran dalam amali penterjemahan teks undang-undang. Seminar Terjemahan dan Interpretasi Kebangsaan,
24/10/2016.
Invited Speaker
1. Penceramah Webinar Penulisan Buku Swaterbit, DRM Learning Consultancy, Online, 23/11/2024
2 Penceramah Bengkel Aplikasi Canva dalam Pendidikan bagi LDP, Dewan Al-Falah, SMK Machang Bubuk, 5/12/2024
Penceramah Bengkel Penulisan Cilik Siri ke-2, Sekolah Menengah, SMK Machang Bubuk, Bengkel Penulisan Buku
Swaterbit, 24/1/2024
4. Penceramah Bengkel Penulisan Cilik Siri Ke-3, Sekolah Menengah, SMK Machang Bubuk, Bengkel Penulisan Buku
Swaterbit 26/1/2024
5 Penceramah Penyuntingan Teks limiah Bahasa Melayu Bersama Pelajar Kursus HMT216, 22/12/2023
6. Penceramah Seminar Terjemahan dan Pembacaan Pruf 2024, DRM Learning Consultancy, Seminar, 29/6/2024
7. Kaedah, Teknik dan Proses Pembacaan Pruf/ Terjemahan, Dalam Talian, DRM Learning Consultancy, Seminar
Pembacaan Pruf dan Terjemahan 2023, 19/11/2023
Penceramah Proofreading, Editing & Translation Forum 2022, 3/12/2022
Pensyarah Jemputan untuk Kursus Penerbitan Kewartawanan Media, Fakulti Kepimpinan dan Pengurusan USIM,
17/5/2022
10. Penceramah Jemputan untuk Industry in the Classroom, Pusat Pendidikan Asas dan Lanjutan, Universiti Malaysia
Terengganu, 21/5/2022
11.  Penceramah Bengkel Penulisan E-book, Kelab BATI USM, 11/6/2022
12.  Penceramah Bengkel Penyuntingan Karya Il Kelab Sastera, Kelab Sastera USM, 7/1/2022
13.  Penceramah Bahasa Melayu Pemantapan Debat Perkampungan Debat, Kelab Debat dan Pengucapan Awam USM,
25/7/2021
14.  Penceramah Bengkel Penyuntingan Karya Atas Talian Kelab Sastera, Kelab Sastera USM, 2021
15.  Penceramah Maahad Tahfiz Profesional (MTP), 13/11/2019
Event Organiser
1. Project Leader/Coordinator, Bengkel Mendigitalkan Manuskrip Jawi Menerusi Platform Wikisumber & Ceramah
Terjemahan Intralingual Manuskrip Jawi, Community, 23/1/2024 (Community)
2. Project Leader/Coordinator, Bengkel Penyuntingan Naskhah Karya Asli dan Karya Terjemahan, Community,
05/10/2024-06/10/2024 (Community)
3.  Project Leader/Coordinator, Lawatan Sambil Belajar dan Bengkel Penulisan Cilik 2024, Community, 05/06/2024
(Community)
4.  Project Leader/Coordinator,Semai Bakat USM 2024, Industry, 18/01/2024-18/01/2024 (University)
5.  Project Leader/Coordinator, Bengkel Amali TRADOS untuk Penterjemah, Industry, 10/06/2022-10/06/2022 (University)
6. Project Leader/Coordinator, Penganjuran Pertandingan Menterjemah Sekolah Menengah PENMEN2019, Community,
20/04/2019-20/04/2019 (National)
7. Project Leader/Coordinator, Sesi Temuduga Bersama Speequal, Industry, 18/11/2019-19/11/2019 (University)
8.  Project Leader/Coordinator, Pameran Projek Terjemahan Pelajar Tahun Akhir (PAROJA2019), Industry, 19/11/2019-
29/11/2019 (University)
9. AJK Simposium Antarabangsa Rentasia 2023, 09/02/2023 - 09/02/2023 (National)
10. AJK SEMINAR TERJEMAHAN DAN INTERPRETASI ANTARABANGSA 11 2022 (ISTrl2022), 13/07/2021-16/06/2022
(University)
11.  AJK Festival Mega Pusat Pengaijian, 16/04/2019-20/04/2019 (School)
12.  Pengerusi Sesi Selari Seminar 1ISTrl2018, 18/10/2018-18/10/2018 (School)
13.  AJK Seminar Terjemahan dan Interpretasi Antarabangsa, 31/07/2017-19/10/2018 (University)
14. AJK Syarahan Tokoh Negara 2018, 09/03/2018-09/03/2018 (School)
15.  AJK National Conference on Creativity in Humanities & Education, 01/10/2016-31/10/2017 (University)
16. AJK Syarahan Tokoh Negara, 04/01/2017-17/02/2017 (University)




17.

18.

19.

AJK Pertandingan Menterjemah Sekolah-sekolah Menengah Pulau Pinang, 08/02/2017-22/04/2017 (School)
AJK Sambutan Sirih Pulang Ke Gagang, 15/02/2017-18/03/2017 (School)
AJK Seminar Terjemahan dan Interpretasi Kebangsaan (STI) 2016, 15/10/2016-16/10/2016 (University)

ACADEMIC/PROF. SERVICES

Evaluation

1. Penilai Manuskrip Buku Terjemahan, Penerbit Universiti Sains Malaysia

2. Penilai Manuskrip Buku Terjemahan, Penerbit Universiti Malaysia Perlis (UniMAP)

3. Penilai Manuskrip Jawapan, Institut Terjemahan & Buku Malaysia

4. Penilai Artikel Jurnal Penterjemah, Persatuan Penterjemah Malaysia

5. Penilai Artikel Jurnal Pengajian Melayu (JOMAS), Akademi Pengajian Melayu (APM), Universiti Malaya (UM)

6. Penilai Artikel Journal of Business and Social Development, Universiti Malaysia Terengganu (UMT)

7. Penilai Artikel Humanities, Arts and Social Sciences Studies (HASSS), Silpakorn University, Thailand.

8. Pemeriksa Tesis Siti Norsuhaila Binti Samsudin, 2020, Master Thesis - Mixed Mode, USM, Projek Terjemahan
dan Ulasan: How to Improve Your Workplace Wellness: Volume 1 (pemeriksa dalam).

9. Pemeriksa Tesis Noor Ashikin Binti Abd Nasir, 2020, Master Thesis - Mixed Mode, USM, Penterjemahan
Berasaskan Khalayak: Satu Kajian Kes Hasil Terjemahan Profesional dan Bukan Profesional (pemeriksa
dalam).

10. Pemeriksa Tesis Nor Fadhilah Binti Ibrahim, 2019, Master Thesis - Mixed Mode, USM, Projek Terjemahan dan
Ulasan: How | Became a North Korean (pemeriksa dalam).

11. Pemeriksa Tesis Ursilan Afandi Bin Zaki, 2019, Master Thesis - Mixed Mode, USM, Projek Terjemahan dan
ulasan: Overfished Ocean Strategy (pemeriksa dalam).

12. Pemeriksa Tesis Nur 'Atikah Binti Halim Bashah, 2019, Master Thesis - Mixed Mode, USM, Projek Terjemahan
dan Ulasan: Lean In (pemeriksa dalam).

13. Pemeriksa Tesis Sumaiyah Binti Maktar, 2018, Master Thesis, USM, Arkeologi Terjemahan Arab-Melayu:
Kajian Sumbangan Syeikh Daud Bin Abdullah al-Fatani (pemeriksa dalam)

14. Pemeriksa Tesis Nur Syamilah Binti Mat Said, 2018, Master Thesis - Mixed Mode, USM, Projek Terjemahan
dan Ulasan: Lullabies (pemeriksa dalam).

SUPERVISION
PhD

1. Nooni Ezdiani Binti Yasin, 2020, Doctor of Philosophy, Research - Full Time, Analysis of Editing and Translation Quality
Assessment on Selected Genre of Texts, Main Supervisor (AKTIF)

2. Sun Yutian, 2024, Doctor of Philosophy, Research - Full Time, Translating Cultural Words in Literary Text, Main Supervisor
(AKTIF)

3. Yang Yuyao, 2024, Doctor of Philosophy, Research - Full Time, Translation Quality, Main Supervisor (AKTIF)

4. Alsalem Ajyad Mahmoud Mohammad, 2025, Doctor of Philosophy, Research - Full Time, Audiovisual Translation, Main
Supervisor (AKTIF)

Master

1. Mazlan Bin Ahmad, 2022, Master, Research - Part Time, Translation of Culture-Specific Words in Children's Poetry
Picturebook Bijak Si Katak Bijak Into Japanese, Co-supervisor (Graduated)

2. Nur Anis Binti Fadzil, 2019, Master(Dissertation - Mixed Mode), Analisis Strategi Penterjemahan Kata Tabu dalam Novel
The Catcher in the Rye (Graduated)

3. Munirah Binti Mohd Munahar, 2019, Master(Dissertation - Mixed Mode), Projek Terjemahan dan Ulasan: Humans are
Underrated (Graduated)

4. Balgis Binti Kamarudin, 2019, Master(Dissertation - Mixed Mode), Projek Terjemahan dan Ulasan: Unstrange Minds
(Graduated)

TEACHING

Master

AW~

HBT501- Teori Terjemahan Lanjutan/ Advanced Theories of Translation

HBT503 - Seminar Siswazah - Isu-isu Penterjemahan/ Graduate Seminar - Issues in Translation
HBT504 - Penterjemahan dan Kerjaya/ Translation as a Profession

HBL505 - Disertasi/ Dissertation

Bachelor

ok nN =

HBT106 - Asas Pengajian Penterjemahan/ Foundations of Translation Studies
HPA105 - Asas-Asas Kemanusiaan/ Fundamentals of Humanities

HPA106 - Kemanusiaan Digital/ Digital Humanities

HBT222 - Perkamusan/ Lexicography

HBT223 - Makna dan Penterjemahan/ Meaning and Translation
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HBT230 - Bahasa, Undang-undang dan Penterjemahan/ Language, Law and Translation
HBT224/321 - Media dan Penterjemahan/ Media and Translation

HPL310 - Kajian Bebas/ Independent Studies

HBT305 - Projek Terjemahan I/ Translation Project |

HBT320 - Ideologi, Sosiobudaya dan Terjemahan/ Ideology, Socioculture and Translation
HBT312/410 - Penyuntingan dan Penilaian Terjemahan/ Translation Editing and Evaluation
HBT411 - Projek Terjemahan I/ Translation Project Il

Undergraduate Supervision

HFE224 - Penghayatan Etika dan Peradaban/ Appreciation of Ethics and Civilisations
HFF225 - Falsafah dan Isu Semasa/ Philosophy and Current Issues
HBT411 - Projek Terjemahan I/ Translation Project Il

Professional Service

Continuous Education, Trainer for School Elocution Competition, 2024, Han Chiang High School
Continuous Education, Pensyarah Sambilan, 2024, Institut Terjemahan & Buku Malaysia
Continuous Education, Pengajar Sambilan, 2023, SpeeQual Language Solutions

Teaching Innovation

MOOC Penyuntingan Terjemahan, 2024, https://www.openlearning.com/usmmooc/courses/penyuntingan-teriemahan/

SOCIAL RESPONSIBILITY ACTIVITIES

o bk b=

® N o

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

Juri Pertandingan Inovasi, International Research and Information Science Expo 2025, 18/1/2025
Judge for School Bahasa Malaysia Forum Competition, 20/02/2025
Judge for School Bahasa Malaysia Forum Competition, 21/03/2024-21/03/2024

Juri Pertandingan Menterjemah: Bridging Two Worlds 2024 (BRITS 2024), 25/05/2024-26/05/2024

Panel bagi Slot Motivasi PROGRAM EKSPLORASI RUKUN NEGARA 2024: SINARAN PERPADUAN, 08/07/2024-
08/07/2024

Hakim Pertandingan Forum Remaja 2023 Peringkat Negeri Pulau Pinang, 21/06/2023-21/06/2023
Hakim Debat Statistik antara IPT 2024, 01/11/2024-01/11/2024

Hakim pertandingan Debat Matematik sempena Karnival Matematik Math@USM, 14/05/2024-14/05/2024
Pegawai Pengiring Program Industrial Econs Explorance, 21/06/2024-21/06/2024

Pegawai Pengiring SLE 2024, 15/05/2024-17/05/2024

Juri Pertandingan Forum Remaja 2024 Peringkat Negeri Pulau Pinang, 24/06/2024-24/06/2024

Hakim Pertandingan Debat Perpaduan Piala Menteri Perpaduan Negara 2023, 22/09/2023-26/09/2023
Hakim Pertandingan Debat Piala Naib Canselor (DPNC) 2023, 05/05/2023-07/05/2023

Hakim Pertandingan Forum Peringkat Sekolah, 11/07/2023-11/07/2023

Ketua Hakim Pertandingan Menterjemah: Bridging Two Worlds 2022, 16/04/2022-17/04/2022

Hakim Pertandingan Debat DeSTI 3.0, 04/04/2021-04/04/2021

Hakim Pertandingan Pidato HEBAT, 26/02/2021-28/02/2021

Hakim Pertandingan Debat Piala Naib Canselor (DPNC), 06/03/2020-08/03/2020

Juri Pertandingan Akhir Debat Sains, Teknologi dan Inovasi, 19/07/2019-21/07/2019

Juri Pertandingan Menterjemah, 20/04/2019-20/04/2019

Juri Debat Sains, Teknologi dan Inovasi 2018, 20/07/2018-22/07/2018

Jury Northern Region Chinese Private Schools' Trilingual Elocution Contest for Bahasa Malaysia, 07/06/2018-07/06/2018

Pensyarah Pengiring untuk Lawatan Sambil Belajar BATI, 29/03/2018-30/03/2018
Juri Debat Piala Naib Canselor, 16/03/2018-18/03/2018
Juri Pertandingan Pidato Integriti 2016, 19/11/2016-20/11/2016
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